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TO 

CHRISTOPHER ROBIN MILNE 

OR 

AS HE PREFERS TO CALL HIMSELF 

BILLY MOON 

THIS BOOK 

WHICH OWES SO MUCH TO HIM 

IS NOW 

HUMBLY OFFERED 
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КРИСТОФЕРУ РОБИНУ МИЛНУ, 

ИЛИ, 

КАК ОН ПРЕДПОЧИТАЕТ СЕБЯ 

НАЗЫВАТЬ, 

БИЛЛИ МУНУ1, 

ЭТА КНИЖКА, 

СТОЛЬ МНОГИМ ЕМУ ОБЯЗАННАЯ, 

НЫНЕ 

СМИРЕННО ПОСВЯЩАЕТСЯ 
  

                                                           
1 Так произносил фамилию «Милн» сынишка автора Кристофер Ро-
бин, когда был совсем маленьким. (Здесь и далее – примечания пере-
водчика). 
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JUST BEFORE WE BEGIN 
 

At one time (but I have changed my mind now) I 
thought I was going to write a little Note at the top of each of 
these poems, in the manner of Mr. William Wordsworth, who 
liked to tell his readers where he was staying, and which of 
his friends he was walking with, and what he was thinking 
about, when the idea of writing his poem came to him. You 
will find some lines about a swan here, if you get as far as 
that, and I should have explained to you in the Note that 
Christopher Robin, who feeds this swan in the mornings, has 
given him the name of “Pooh.” This is a very fine name for a 
swan, because, if you call him and he doesn’t come (which is 
a thing swans are good at), then you can pretend that you were 
just saying “Pooh!” to show how little you wanted him. Well, 
I should have told you that there are six cows who come down 
to Pooh’s lake every afternoon to drink, and of course they 
say “Moo” as they come. So I thought to myself one fine day, 
walking with my friend Christopher Robin, “Moo rhymes 
with Pooh! Surely there is a bit of poetry to be got out of 
that?” Well, then, I began to think about the swan on his lake; 
and at first I thought how lucky it was that his name was 
Pooh; and then I didn’t think about that any more ... and the 
poem came quite differently from what I intended ... and all I 
can say for it now is that, if it hadn’t been for Christopher 
Robin, I shouldn’t have written it; which, indeed, is all I can 
say for any of the others. So this is why these verses go about 
together, because they are all friends of Christopher Robin; 
and if I left out one because it was not quite like the one be-
fore, then I should have to leave out the one before because it 
was not quite like the next, which would be disappointing for 
them. 
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ПРЕЖДЕ, ЧЕМ НАЧАТЬ 
 

Одно время я считал (теперь передумал), что сле-
довало написать небольшое примечание перед каждым 
стихотворением, на манер мистера Уильяма Ворд-
сворта2, который любил рассказывать читателям, где 
останавливался, о чём говорил с друзьями на прогулке и 
о чём думал, когда ему пришла мысль написать эти 
стихи. Вы найдёте здесь несколько строк о лебеде – если 
до них доберётесь – и в примечании я пояснил бы, что 
Кристофер Робин, кормивший этого лебедя по утрам, 
назвал его Пухом. Это превосходное имя для лебедя, ведь 
если вы зовёте его, а он не подплывает (лебеди на такое 
горазды), можно прикинуться, что просто сказали: «ух!», 
дабы показать, что не так уж лебедь вам и нужен. Кстати, 
мог бы рассказать вам, как шесть коров каждый день при-
ходили к озеру, а придя, конечно же говорили «му». И 
вот я смекнул в один прекрасный день, гуляя со своим 
другом Кристофером Робином: «“му” и “Пух” – это в 
рифму!3 Тут, ясное дело, что-то от поэзии, вдруг да и 
выйдет?» Ну, тогда я стал думать про лебедя на озере, и 
сперва подумал, как тому повезло зваться Пухом, а потом 
об этом думать перестал… и стишок вышел совсем не та-
ким, как предполагал… а теперь могу лишь сказать, что, 
не будь он для Кристофера Робина, не писал бы вообще, 
и то же касается всех остальных. Вот почему все стихо-
творения собрались вместе: все они из компании Кристо-
фера Робина, и стоит выкинуть одно, поскольку оно не 
слишком похоже на предыдущее, как придётся выбрасы-
вать и предыдущее как не похожее на последующее, а от 
этого вообще всё развалится. 

                                                           
2 У. Вордсворт (1770–1850), английский поэт-романтик. 
3 По-английски рифмуется куда лучше, чем по-русски! 
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Then there is another thing. You may wonder some-
times who is supposed to be saying the verses. Is it the Au-
thor, that strange but uninteresting person, or is it Christopher 
Robin, Author, that strange but uninteresting person, or is it 
Christopher Robin, or some other boy or girl, or Nurse, or 
Hoo? If I had followed Mr. Wordsworth’s plan I could have 
explained this each time; but, as it is, you will have to decide 
for yourselves. If you are not quite sure, then it is probably 
Hoo. I don’t know if you have ever met Hoo, but he is one of 
those curious children who look four on Monday, and eight 
on Tuesday, and are really twenty-eight on Saturday, and you 
never know whether it is the day when he can pronounce his 
“r’s.” He had a great deal to do with these verses. In fact, you 
might almost say that this book is entirely the unaided work 
of Christopher Robin, Hoo, and Mr. Shepard, who drew the 
pictures. They have said “Thank you” politely to each other 
several times, and now they say it to you for taking them into 
your house. “Thank you so much for asking us. We’ve 
come.” 

A.A. M. 
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И вот ещё что. Вы можете иной раз задуматься, 
кто читает эти стихи. Автор, чудаковатый, но занудный, 
или Кристофер Робин, или кто-то ещё из мальчиков и де-
вочек, или няня, или же Ух4? Следуй я плану мистера 
Вордсворта, так пришлось бы всякий раз это пояснять, 
но, раз уж так вышло, решайте сами. Если не уверены, то, 
возможно, это Ух. Не знаю, встречались ли вы когда с 
Ухом, но он один из тех странных ребят, которым четыре 
года в понедельник, восемь во вторник, и целых двадцать 
восемь в субботу, и нипочём не узнать, в какой день они 
научились произносить «р». К этим стихам Ух имел са-
мое прямое отношение. По правде, можно, наверно, ска-
зать, что эту самую книжку почти целиком и сами сотво-
рили Кристофер Робин, Ух и мистер Шепард5, рисовав-
ший картинки. Они много раз учтиво благодарили друг 
друга, а теперь благодарят вас за то, что впустили в свой 
дом: «Большое спасибо, что позвали. Вот и мы». 

А. A. M. 
  

                                                           
4 Автор придумал это имя (в оригинале – Hoo, произносится, при-
мерно, как Хуу) для Соломона Гранди, персонажа считалки из «Ска-
зок Матушки Гусыни», в которой тот рос не по дням, а по часам. 
5 Эрне́ст Ха́уэрд Ше́пард (1879—1976), английский художник и 
книжный иллюстратор, штатный карикатурист «Панча», иллюстри-
ровал ещё и «Винни-Пуха». 
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Corner-of-the-Street 

 
Down by the corner of the street, 
Where the three roads meet, 

And the feet 
Of the people as they pass go “Tweet-tweet-tweet—” 
Who comes tripping round the corner of the street? 

One pair of shoes which are Nurse’s; 
One pair of slippers which are Percy’s . . . 

Tweet!  Tweet!  Tweet! 
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Перекрёсток 

 
Перекрёсток, а вокруг – 

Три дороги, люк, 
Дробный стук 

Самых разных башмаков: «Тук-тук-тук», 
Ну а это чей весёлый перестук? 

Пара ботиков няни, 
Два ботиночка Данни… 

Тук! Тук! Тук! 
  



18 

 
Buckingham Palace 

 
They’re changing guard at Buckingham Palace— 
Christopher Robin went down with Alice. 
Alice is marrying one of the guard. 
“A soldier’s life is terrible hard,” 
                                           Says Alice. 
 
They’re changing guard at Buckingham Palace— 
Christopher Robin went down with Alice. 
We saw a guard in a sentry-box. 
“One of the sergeants looks after their socks,” 
                                           Says Alice. 
 
They’re changing guard at Buckingham Palace— 
Christopher Robin went down with Alice. 
We looked for the King, but he never came. 
“Well, God take care of him, all the same,” 
                                           Says Alice. 
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Букингемский дворец 

 
Народ любуется вахт-парадом, 
Кристофер Робин с Алисой6 рядом. 
Вон и жених Алисин стоит. 
«Не сахар служба», – говорит 
                                        Алиса. 
 
Народ любуется вахт-парадом, 
Кристофер Робин с Алисой рядом. 
У часовых замечательный вид. 
«Сержант проверяет носки», – говорит 
                                        Алиса. 
 
Народ любуется вахт-парадом, 
Кристофер Робин с Алисой рядом. 
Мы ждём короля, но тот не спешит. 
«Он Богом храним всё равно», – говорит 
                                        Алиса. 
  

                                                           
6 Няню Кристофера Робина действительно звали Алисой. 
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They’re changing guard at Buckingham Palace— 
Christopher Robin went down with Alice. 
They’ve great big parties inside the grounds. 
“I wouldn’t be King for a hundred pounds,” 
                                           Says Alice. 
 
They’re changing guard at Buckingham Palace— 
Christopher Robin went down with Alice. 
A face looked out, but it wasn’t the King’s. 
“He’s much too busy a-signing things,” 
                                           Says Alice. 

 
They’re changing guard at Buckingham Palace— 
Christopher Robin went down with Alice. 
“Do you think the King knows all about me?” 
“Sure to, dear, but it’s time for tea,” 
                                           Says Alice. 
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Народ любуется вахт-парадом, 
Кристофер Робин с Алисой рядом. 
Там, за оградой, приём гудит. 
«За тыщу не села б на трон», – говорит 
                                        Алиса. 
 
Народ любуется вахт-парадом, 
Кристофер Робин с Алисой рядом. 
Нет, не король из окна торчит. 
«Он подписи ставит с утра», – говорит 
                                        Алиса. 
 
Народ любуется вахт-парадом, 
Кристофер Робин с Алисой рядом. 
«Няня, а я королём не забыт?» 
«Милый, ну что ты! Пойдём», – говорит 
                                        Алиса. 
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Happiness 

 
John had 
Great Big 
Waterproof 

Boots on; 
John had a 
Great Big 
Waterproof 
Hat; 
John had a 
Great Big 
Waterproof 
Mackintosh— 
And that 

(Said John) 
Is 
That. 
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Счастье 

 
Джонни – 
В большущих, 
С пропиткой, 

Ботинках; 
Джонни – 
В большущей, 
С пропиткою, 
Шляпе; 
Джонни – 
В большущем, 
С пропиткой, 
Плаще… 
Джонни 

Сказал: 
«Ничего, 
Вообще!» 
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The Christening 
 

What shall I call 
My dear little dormouse? 

His eyes are small, 
But his tail is e-nor-mouse. 
 

I sometimes call him Terrible John, 
’Cos his tail goes on— 
And on— 
And on. 
 
And I sometimes call him Terrible Jack, 
’Cos his tail goes on to the end of his back. 
And I sometimes call him Terrible James, 
’Cos he says he likes me calling him names. . . . 

But I think I shall call him Jim, 
’Cos I am so fond of him. 
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Имена 
 

Соня, зверёк, 
Ну как тебя звать? 

Пусть мал глазок, 
Хвост каких поискать. 
 

Порой зову Страшила Фред: 
Хвост – длиннее нет, 
Да, нет 
И нет. 
 
А иной раз он Страшила Клод, 
До ушей ведь хвостом своим достаёт. 
А иной раз он Страшила Билл, 
И набор имён ему, вроде как, мил… 

Нет, пусть будет Страшилой Хью: 
Я ведь очень его люблю. 
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Puppy and I 

 
 

I met a Man as I went walking; 
We got talking, 
Man and I. 
“Where are you going to, Man?” I said 
(I said to the Man as he went by). 
“Down to the village, to get some bread. 
Will you come with me?” “No, not I.” 
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Щенок и я 

 
 

Соседа встретил на прогулке; 
Поболтали, 
Он и я. 
«Куда вы идёте?»  – спросил 
(Его окликнул на ходу). 
«В деревню, хлеба купить забыл. 
Ты пойдёшь со мной?» «Не пойду». 
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I met a Horse as I went walking; 
We got talking, 
Horse and I. 
“Where are you going to, Horse, to-day?” 
(I said to the Horse as he went by). 
“Down to the village to get some hay. 
Will you come with me?” “No, not I.” 
 

 
  



29 

Коня я встретил на прогулке; 
Поболтали, 
Конь и я. 
«Куда ты сегодня?» – коня спросил 
(Его окликнул на ходу). 
«В деревню, на сено деньжат скопил. 
Ты пойдёшь со мной?» «Не пойду». 
 

 
  



30 

I met a Woman as I went walking; 
We got talking, 
Woman and I. 
“Where are you going to, Woman, so early?” 
(I said to the Woman as she went by). 
“Down to the village to get some barley. 
Will you come with me?” “No, not I.” 
 

 
  



31 

Соседку встретил на прогулке; 
Поболтали, 
Она и я. 
«Куда бы в такую рань вам спешить?» 
(Её окликнул я на ходу). 
«В деревню, хочу ячменя купить. 
Ты пойдёшь со мной?» «Не пойду». 
 

 
  



32 

I met some Rabbits as I went walking; 
We got talking, 
Rabbits and I. 
“Where are you going in your brown fur coats?” 
(I said to the Rabbits as they went by). 
“Down to the village to get some oats. 
Will you come with us?” “No, not I.” 

 

 
  



33 

Я встретил Кроликов на прогулке; 
Поболтали, 
Зверьки и я. 
«Бурые шубки, а вы-то куда?» 
(Окликнул Кроликов на ходу). 
«В деревню, за зеленью, как всегда. 
С нами ты пойдёшь?» «Не пойду». 
 

 
  



34 

I met a Puppy as I went walking; 
We got talking, 
Puppy and I. 
“Where are you going this nice fine day?” 
(I said to the Puppy as he went by). 
“Up in the hills to roll and play.” 
“I’ll come with you, Puppy,” said I. 

 

 
  



35 

С Щенком я встретился на прогулке; 
Поболтали, 
Пёсик и я. 
«Куда ты собрался погожим деньком?» 
(Щенка окликнул я на ходу). 
«В холмы, крутиться колесом». 
«Щенок, с тобой вместе пойду!» 

 

  




